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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 18 kwietnia 2005 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki S∏owackiej
o wspó∏pracy naukowo-technicznej, podpisanej w Warszawie dnia 18 listopada 2004 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 15 ust. 1 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r.
o umowach mi´dzynarodowych (Dz. U. Nr 39, poz. 443
oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824) Rada Ministrów
Rzeczypospolitej Polskiej zatwierdzi∏a w dniu 18 kwiet-
nia 2005 r. w Warszawie Umow´ mi´dzy Rzàdem Rze-
czypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki S∏owackiej
o wspó∏pracy naukowo-technicznej.

Zgodnie z art. 11 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w dniu 25 maja 2005 r.

Minister Nauki i Informatyzacji: w z. M. Bartosik
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Mi´dzynarodowym Bankiem Odbudowy i Rozwoju o przyznanie
Polsce grantu w wysokoÊci nieprzekraczajàcej 500 000 USD na przeprowadzenie reformy rachunkowoÊci

i rewizji finansowej w Polsce,

podpisana w Warszawie dnia 1 marca 2005 r.

Bank Âwiatowy
Mi´dzynarodowy Bank Odbudowy i Rozwoju
Mi´dzynarodowe Stowarzyszenie Rozwoju

Sz. P. Miros∏aw Gronicki
Minister Finansów
Ministerstwo Finansów
Warszawa
Rzeczpospolita Polska

Dot.: grantu IDF na przeprowadzenie reformy rachun-
kowoÊci i rewizji finansowej w Polsce

Grant IDF nr TF054298

Szanowny Panie Ministrze,

W imieniu Mi´dzynarodowego Banku Odbudowy
i Rozwoju (Bank) pragn´ poinformowaç o pozytywnej
decyzji Banku o udzieleniu Polsce (Odbiorca) grantu
w wysokoÊci nieprzekraczajàcej pi´ciuset tysi´cy dola-
rów amerykaƒskich (500 000 USD) (Grant).

Grant zostaje przyznany w odpowiedzi na wniosek
Odbiorcy o udzielenie pomocy finansowej oraz dla ce-
lów i na warunkach okreÊlonych w aneksie do niniej-
szej umowy. Potwierdzajàc poni˝szà umow´, Odbiorca

The World Bank
International Bank for Reconstruction and
Development
International Development Association

Mr. Miros∏aw Gronicki
Minister of Finance
Ministry of Finance
Warsaw
Republic of Poland

Re: IDF Grant for Accounting and Auditing Reform
in Poland 

IDF Grant No. TF054298

Dear Mr. Gronicki:

I am writing on behalf of the International Bank for
Reconstruction and Development (the Bank) to
indicate the Bank’s agreement to make to the Republic
of Poland (the Recipient) a grant in an amount not
exceeding five hundred thousand United States
dollars (US$500,000) (the Grant).

The Grant is made in response to the Recipient’s
request for financial assistance and for the purposes
and on the terms and conditions set forth in the Annex
to this Letter-Agreement. The Recipient represents, by

Przek∏ad
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oÊwiadcza, ˝e jest upowa˝niony do jej zawarcia i pod-
j´cia Grantu dla wspomnianych celów na podanych
ni˝ej warunkach.

JednoczeÊnie pragn´ zaznaczyç, ˝e zgodnie z poli-
tykà Banku niniejsza umowa i wszelkie informacje
z nià zwiàzane b´dà upublicznione po wejÊciu w ˝ycie
niniejszej umowy oraz po wyra˝eniu przez Odbiorc´
zgody na jej ujawnienie. Odbiorca potwierdza zgod´
na ujawnienie tych informacji przez podpisanie niniej-
szej umowy.

Niniejszym prosz´ o potwierdzenie zgody na po-
wy˝sze w imieniu Odbiorcy, poprzez podpisanie, opa-
trzenie datà i przes∏anie do Banku za∏àczonego egzem-
plarza umowy. Po otrzymaniu przez Bank podpisane-
go przez Odbiorc´ egzemplarza niniejszej umowy,
wejdzie ona w ˝ycie z dniem z∏o˝enia podpisu.

Z wyrazami szacunku
Mi´dzynarodowy Bank Odbudowy i Rozwoju

Roger W. Grawe
Dyrektor

na Kraje Europy Centralnej i Kraje Ba∏tyckie
Region Europy i Azji Centralnej

Uzgodniono i potwierdzono:
Rzeczpospolita Polska

Przez: Ministerstwo Finansów
Nazwisko: Andrzej Jacaszek
Stanowisko: podsekretarz stanu
Data: 1 marca 2005 r.

confirming its agreement below, that it is authorized
to contract and withdraw the Grant for the said
purposes and on the said terms and conditions.

Please note that it is the Bank’s policy to make
publicly available this Letter-Agreement and any
information related thereto, after this Letter-
-Agreement has become effective and the Recipient
has given its consent to such disclosure. The
Recipient, by countersigning this Letter-Agreement,
confirms its consent to such disclosure.

Please confirm your agreement with the
foregoing, on behalf of the Recipient, by signing,
dating, and returning to us the enclosed copy of this
Letter-Agreement. Upon receipt by the Bank of the
copy of this Letter-Agreement countersigned by you,
this Letter-Agreement will become effective as of the
date of the countersignature.

Very truly yours,
International Bank for Reconstruction

and Development

Roger W. Grawe
Country Director

Central Europe and the Baltic States
Europe and Central Asia Region

Agreed and confirmed:
Republic of Poland

By: Ministry of Finance
Name: Andrzej Jacaszek
Title: Undersecretary of State
Date: 1 March 2005

Aneks do umowy

Cele i warunki udzielenia Grantu

1. Cele i dzia∏ania
1.1. Celem niniejszego Grantu jest udzielenie Odbior-

cy wsparcia w realizacji projektu (Projekt) zmie-
rzajàcego do stworzenia potencja∏u w dziedzinie
rachunkowoÊci i rewizji finansowej sektora pry-
watnego, tak aby spe∏nione zosta∏y wymagania
Acquis Communautaire Unii Europejskiej w tych
obszarach oraz stosowane by∏y najlepsze prakty-
ki mi´dzynarodowe. Dzia∏ania (Dzia∏ania), na wy-
konanie których udziela si´ Grantu, obejmujà:

(a) Przyj´cie i wdro˝enie mi´dzynarodowych
standardów rewizji finansowej: Zapewnienie:
(i) pomocy technicznej w celu wsparcia Krajo-
wej Izby Bieg∏ych Rewidentów (KIBR) w przy-
j´ciu i wdro˝eniu Mi´dzynarodowych Stan-
dardów Rewizji Finansowej (ISA) zatwierdzo-
nych przez Komisj´ Europejskà oraz (ii) szko-
leƒ i warsztatów we wdro˝eniu ISA.

Annex
to the Letter-Agreement

Purposes, Terms, and Conditions of the Grant

1. Purposes and Activities
1.1. The purpose of the Grant is to assist the Recipient

in a project (the Project) aimed at building its
capacity in the private sector accounting and
auditing field in order to allow it meet the
requirements of the European Union’s (EU)
Acquis Communautaire in these areas as well as
to apply international best practices. The
activities (the Activities) for which the Grant is
given are as follows:

(a) Adoption and Implementation of International
Standards on Audit: Provision of: (i) technical
assistance to assist the National Chamber of
Statutory Auditors (NCSA) in the adoption
and implementation of International Standards
on Auditing (ISAs) endorsed by the European
Commission; and (ii) training and workshops
in the implementation of ISAs.
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(b) Wzmocnienie zawodu bieg∏ego rewidenta:
Zapewnienie: (i) pomocy technicznej w opra-
cowaniu ram prawnych oraz we wdro˝eniu
mechanizmów nadzoru publicznego w zgo-
dzie z zasadami okreÊlonymi przez Acquis
Communautaire, (ii) pomocy technicznej
w przeprowadzeniu przeglàdu istniejàcego
w KIBR systemu zapewniania jakoÊci oraz we
wsparciu KIBR w pe∏nym dostosowaniu sys-
temu do stosownych rekomendacji i wymo-
gów Komisji Europejskiej oraz (iii) szkoleƒ
i warsztatów w przeprowadzaniu kontroli ja-
koÊci.

(c) Edukacj´ i szkolenia: Zapewnienie szkoleƒ we
wdro˝eniu Mi´dzynarodowych Standardów
SprawozdawczoÊci Finansowej dla ksi´go-
wych, bieg∏ych rewidentów oraz pracowników
instytucji nadzorujàcych sektor finansowy.

2. Ogólne wdro˝enie
2.1. Odbiorca zobowiàzuje si´ do: (a) realizacji Dzia-

∏aƒ z nale˝ytà starannoÊcià i skutecznoÊcià,
(b) sprawnego zapewnienia wymaganych w tym
celu Êrodków finansowych, obiektów, us∏ug i in-
nych zasobów, (c) dostarczenia wszystkich infor-
macji zwiàzanych z Dzia∏aniami oraz wykorzysta-
niem Êrodków Grantu, których Bank mo˝e zasad-
nie za˝àdaç, (d) okresowej wymiany opinii
z przedstawicielami Banku na temat post´pów
i wyników realizacji Dzia∏aƒ oraz (e) podj´cia
wszelkich koniecznych dzia∏aƒ umo˝liwiajàcych
przedstawicielom Banku wizytacj´ na terytorium
Odbiorcy w celach zwiàzanych z Grantem. Nieza-
le˝nie od powy˝szego Odbiorca zobowiàzuje si´,
na ˝àdanie Banku, do przygotowania i dostarcze-
nia Bankowi z chwilà zakoƒczenia Dzia∏aƒ raportu
na temat wyników i skutków Dzia∏aƒ, w formie
i treÊci uznanej przez Bank za satysfakcjonujàcà.

2.2. Odbiorca zobowiàzany jest wnieÊç w∏asny wk∏ad
finansowy w wysokoÊci 60 000 USD, który zosta-
nie wykorzystany na pokrycie wydatków admini-
stracyjnych zwiàzanych z realizacjà Grantu oraz
innych, takich jak przygotowanie i ocena pakietów
zamówieƒ, zapewnienie powierzchni biurowej dla
konsultantów, koszty komunikacji i t∏umaczenia,
jednorazowy audyt ex post sprawdzajàcy wyko-
rzystanie Êrodków pochodzàcych z Grantu oraz in-
ne pokrewne wydatki na cele zwiàzane z Grantem.
Odbiorca zadba, by Krajowa Izba Bieg∏ych Rewi-
dentów oraz Stowarzyszenie Ksi´gowych w Pol-
sce partycypowa∏y we wk∏adzie w∏asnym.

3. Zamówienia
3.1. JeÊli Bank nie zdecyduje inaczej, zamawianie

us∏ug konsultantów na potrzeby realizacji Dzia-
∏aƒ, które majà byç sfinansowane ze Êrodków
Grantu, podlega postanowieniom za∏àcznika I do
niniejszego aneksu.

4. Wyp∏ata Êrodków Grantu
4.1. Kwota Grantu zostanie przekazana na rachunek

otwarty przez Bank we w∏asnych ksi´gach w imie-
niu Odbiorcy (Rachunek Grantu) i b´dzie mog∏a

(b) Strengthening the Audit Profession: Provision
of: (i) technical assistance to design a legal
framework and assist in the implementation
of a public oversight mechanism in conformi-
ty with the principles set out by the Acquis
Communautaire; (ii) technical assistance to
review the existing quality assurance system
of the NCSA and assist the NCSA to bring the
system fully in line with the applicable recom-
mendations and requirements of the Europe-
an Commission; and (iii) training and work-
shops in carrying out audit reviews.

(c) Education and Training: Provision of training
for accountants, auditors and financial sector
regulatory agency staff in the implementation
of IFRS.

2. Implementation Generally 
2.1. The Recipient shall: (a) carry out the Activities

with due diligence and efficiency; (b) promptly
provide the funds, facilities, services and other
resources required for that purpose; (c) furnish all
information covering the Activities and the use of
the proceeds of the Grant as the Bank shall
reasonably request; (d) from time to time
exchange views with the Bank’s representatives
on the progress and results of the Activities; and
(e) take all necessary measures required to
enable the Bank’s representatives to visit the
territory of the Recipient for purposes related to
the Grant. Without limitation on the foregoing,
the Recipient shall, if the Bank shall so request,
prepare and furnish to the Bank promptly upon
completion of the Activities a report, in form and
substance satisfactory to the Bank, on the results
and impact of the Activities.

2.2. The Recipient shall make a co-financing
contribution in the amount of US$60,000 to be
used for the Grant administration and corollary
expenses, inter alia, including preparation and
evaluation of procurement packages, office space
for the consultants, communication and
translation costs, one time ex post audit of the use
of Grant resources, and other related expenses
for the purposes of the Grant. The Recipient shall
cause the National Chamber of Auditors and the
Polish Association of Accountants to contribute
to the co-financing.

3. Procurement
3.1. Except as the Bank shall otherwise agree,

procurement of the consultants’ services
required for the carrying out of the Activities and
to be financed out of the proceeds of the Grant
shall be governed by the provisions of
Attachment I to this Annex.

4. Withdrawal of Grant Proceeds
4.1. The amount of the Grant shall be credited to an

account opened by the Bank on its books in the
name of the Recipient (the Grant Account), and
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zostaç stamtàd pobrana przez Odbiorc´ zgodnie
z postanowieniami niniejszego rozdzia∏u 4 na po-
krycie wydatków zwiàzanych z uzasadnionymi
kosztami us∏ug koniecznych do realizacji Dzia∏aƒ,
które majà byç sfinansowane ze Êrodków Grantu.

4.2. Wydatki na nast´pujàce kategorie pozycji mogà
zostaç sfinansowane ze Êrodków Grantu i powin-
ny zostaç wykorzystane wy∏àcznie na realizacj´
tych Dzia∏aƒ:

Kategoria Kwota przydzielonego Procentowy 
Grantu (w USD) udzia∏ 

wydatków
do sfinanso-

wania z Grantu
Us∏ugi 
konsultantów 350 000 100 %

Szkolenia 
i warsztaty 150 000 100 %

Ogó∏em 500 000

Dla celów niniejszego ust´pu, termin „szkolenia
i warsztaty” oznacza wydatki poniesione w zwiàzku
z przeprowadzeniem szkoleƒ i warsztatów, w tym
koszty podró˝y, zakwaterowania i wy˝ywienia, wynaj-
mu sal, zapewnienia t∏umaczenia (ustnego i pisemne-
go) oraz materia∏ów.
4.3. Niezale˝nie od postanowieƒ ust´pu 4.2.:

(a) z Rachunku Grantu nie b´dà dokonywane ˝ad-
ne wyp∏aty: (i) na pokrycie wydatków ponie-
sionych przed datà podpisania niniejszej
umowy przez Bank, lub (ii) na uiszczenie p∏at-
noÊci na rzecz osób lub podmiotów, jeÊli p∏at-
noÊç taka, zgodnie z wiedzà Banku, jest niedo-
zwolona na podstawie decyzji Rady Bezpie-
czeƒstwa Narodów Zjednoczonych podj´tej
zgodnie z postanowieniami rozdzia∏u VII Karty
Narodów Zjednoczonych;

(b) z Rachunku Grantu nie b´dà dokonywane
˝adne wyp∏aty po up∏ywie trzech lat od daty
podpisania niniejszej umowy przez Odbiorc´
(Data Zamkni´cia). Jednak˝e, po Dacie Zam-
kni´cia mogà zostaç dokonane wyp∏aty w ce-
lu pokrycia wydatków poniesionych przed
up∏ywem Daty Zamkni´cia, jeÊli w ciàgu czte-
rech miesi´cy od Daty Zamkni´cia Bank otrzy-
ma stosowny wniosek o wyp∏at´. Po up∏ywie
tego terminu wszelkie kwoty niewyp∏acone
z Rachunku Grantu zostanà anulowane oraz

(c) jeÊli, w opinii Banku, kwota Grantu przydzielo-
na na sfinansowanie którejkolwiek z kategorii
wymienionych w tabeli w ust´pie 4.2. oka˝e
si´ niewystarczajàca na pokrycie wydatków
w tej kategorii, Bank mo˝e, za pisemnym po-
wiadomieniem Odbiorcy, przesunàç do tej ka-

may be withdrawn therefrom by the Recipient in
accordance with the provisions of this Section 4,
for expenditures in respect of the reasonable cost
of services required for the Activities and to be
financed out of the proceeds of the Grant.

4.2. The expenditures for the following Categories of
items may be financed out of the proceeds of the
Grant and shall be used exclusively in the
carrying out of the Activities:

Category Amount of the Grant % of
Allocated Expenditures

(in US Dollars) to be Financed

(1) Consultants’ 
services 350,000 100 %

(2) Training 
and workshops 150,000 100 %

TOTAL 500,000 —

For the purposes of this paragraph, the term
“training and workshops” means expenditures
incurred in connection with conducting training and
workshops, including travel costs, subsistence, rental
of facilities, translation/interpretation costs and costs
of materials.
4.3. Notwithstanding the provisions of paragraph 4.2

above:

(a) No withdrawals from the Grant Account shall
be made: (i) for payments made for
expenditures prior to the date of signature of
this Letter-Agreement by the Bank; or (ii) for
the purpose of any payment to persons or
entities if such payment, to the Bank’s
knowledge, is prohibited by a decision of the
United Nations Security Council taken under
Chapter VII of the Charter of the United
Nations;

(b) No withdrawals from the Grant Account shall
be made after a date three years from the
date of countersignature of this Letter-
-Agreement by the Recipient (the Closing
Date). However, withdrawals may be made
after the Closing Date for expenditures
incurred prior to the Closing Date if the
corresponding withdrawal application is
received by the Bank within four months after
the Closing Date, after which time any
amount of the Grant remaining unwithdrawn
from the Grant Account shall be canceled;
and

(c) If, in the Bank’s opinion, an amount of the
Grant allocated to any of the categories in the
table in paragraph 4.2 above will be
insufficient to finance the expenditures for
such category, the Bank may, by written
notice to the Recipient, reallocate to such
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tegorii kwot´ Grantu uprzednio przydzielonà
do innej kategorii, jeÊli, zdaniem Banku, kwo-
ta ta nie b´dzie niezb´dna do pokrycia wydat-
ków w tej innej kategorii.

4.4. W przypadku gdy Odbiorca zechce wyp∏aciç jakà-
kolwiek kwot´ z Rachunku Grantu, zobowiàzany
jest dostarczyç do Banku pisemny wniosek o wy-
p∏at´ takiej kwoty w formie okreÊlonej przez Bank.
Wnioski o wyp∏at´ wymagajà: (i) podpisu z∏o˝o-
nego w imieniu Odbiorcy przez Ministra Finan-
sów lub innà pisemnie upowa˝nionà przez mini-
stra osob´ oraz (ii) za∏àczenia takich dowodów
uzasadniajàcych wniosek, jakich Bank mo˝e za-
sadnie za˝àdaç. Uwierzytelnione wzory podpisów
osoby upowa˝nionej do podpisywania wniosków
o wyp∏at´ powinny byç przekazane wraz z pierw-
szym wnioskiem podpisanym przez t´ osob´.
Ka˝dy wniosek o wyp∏at´ kwoty Grantu wraz
z dowodami go uzasadniajàcymi musi w swojej
treÊci i formie spe∏niaç wymagania Banku pozwa-
lajàce stwierdziç, ˝e Odbiorca jest upowa˝niony
do wyp∏aty takiej kwoty z Rachunku Grantu oraz
˝e kwota ta zostanie wykorzystana do realizacji
Dzia∏aƒ. Bank wyp∏aci kwoty wyp∏acane przez Od-
biorc´ z Rachunku Grantu wy∏àcznie Odbiorcy lub
na jego polecenie.

4.5. W celu u∏atwienia realizacji Dzia∏aƒ, Odbiorca
mo˝e otworzyç i prowadziç specjalny rachunek
depozytowy (Rachunek Specjalny) w dolarach
amerykaƒskich w Narodowym Banku Polskim na
warunkach zaakceptowanych przez Bank. Wp∏aty
na oraz wyp∏aty z Rachunku Specjalnego dokony-
wane b´dà zgodnie z postanowieniami za∏àczni-
ka II do niniejszego aneksu.

4.6. Bank ma prawo za˝àdaç, aby wyp∏aty z Rachunku
Grantu by∏y dokonywane na podstawie zestawieƒ
wydatków, obejmujàcych wydatki na: (a) us∏ugi
firm konsultingowych, których koszt nie przekra-
cza równowartoÊci 50 000 USD, (b) us∏ugi konsul-
tantów indywidualnych, których koszt nie prze-
kracza równowartoÊci 30 000 USD oraz (c) szkole-
nia i warsztaty, na warunkach okreÊlonych przez
Bank w powiadomieniu przekazanym Odbiorcy.

4.7. Wyp∏aty Êrodków Grantu b´dà dokonywane
w dolarach amerykaƒskich. Jednak˝e, na wniosek
Odbiorcy i dzia∏ajàc jako jego przedstawiciel,
Bank jest zobowiàzany zakupiç za dolary amery-
kaƒskie wyp∏acone z Rachunku Grantu takie wa-
luty, jakie b´dà wymagane do pokrycia wydatków
finansowanych ze Êrodków Grantu. Ilekroç zaist-
nieje koniecznoÊç, aby — dla celów niniejszej
umowy — okreÊliç wartoÊç jednej waluty wzgl´-
dem innej, wartoÊç taka zostanie zasadnie okre-
Êlona przez Bank.

5. SprawozdawczoÊç i audyt
(a) Odbiorca b´dzie prowadzi∏ lub zapewni prowa-

dzenie systemu zarzàdzania finansowego, obej-
mujàcego dokumentacj´ i rachunki, oraz b´dzie
przygotowywa∏ sprawozdania finansowe za ka˝-
dy rok fiskalny oraz za ca∏y okres Grantu, zgod-
nie z jednolicie stosowanymi standardami ra-
chunkowoÊci akceptowanymi przez Bank, odpo-

category an amount of the Grant then
allocated to another category which, in the
Bank’s opinion, will not be necessary to meet
other expenditures.

4.4. When the Recipient shall desire to withdraw any
amount from the Grant Account, it shall deliver to
the Bank a written application for withdrawal of
such amount in the form specified by the Bank.
Withdrawal applications shall be: (a) signed on
behalf of the Recipient by the Minister of Finance
or such other person as he or she shall have
authorized in writing; and (b) accompanied by
such evidence in support of the application as the
Bank shall reasonably request. Authenticated
specimen signatures of the person authorized to
sign withdrawal applications shall be provided
with the first application bearing his or her
signature. Each withdrawal application for an
amount of the Grant and its supporting evidence
must be sufficient in form and substance to satisfy
the Bank that the Recipient is entitled to withdraw
such amount from the Grant Account and that
such amount is to be used in the carrying out of
the Activities. The Bank shall pay the amounts
withdrawn by the Recipient from the Grant
Account only to or on the order of the Recipient.

4.5. To facilitate the carrying out of the Activities, the
Recipient may open and maintain a special
deposit account (the Special Account) in US
dollars in the National Bank of Poland on terms
and conditions satisfactory to the Bank. Deposits
into, and payments out of, the Special Account
shall be made in accordance with the provisions
of Attachment II to this Annex.

4.6. The Bank may require that withdrawals from the
Grant Account be made on the basis of statements
of expenditure for expenditures for: (a) services of
consulting firms costing less than the equivalent
of US$50,000; (b) services for individual
consultants costing less than the equivalent of
US$30,000; and (c) training and workshops, all
under such terms and conditions as the Bank shall
specify by notice to the Recipient.

4.7. Withdrawals of the proceeds of the Grant shall be
made in U.S. dollars. However, the Bank, at the
Recipient’s request and acting as an agent of the
Recipient, shall purchase with US dollars
withdrawn from the Grant Account such
currencies as shall be required to pay for
expenditures to be financed out of the proceeds
of the Grant. Whenever it shall be necessary, for
the purposes of this Letter-Agreement, to
determine the value of one currency in terms of
another, such value shall be as reasonably
determined by the Bank.

5. Accounts and Audits
(a) The Recipient shall maintain or cause to be

maintained a financial management system,
including records and account, and prepare
financial statements for each fiscal year and for
entire period of the Grant in accordance with
consistently applied accounting standards
acceptable to the Bank, adequate to reflect the
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wiednio odzwierciedlajàcymi transakcje, zasoby
i wydatki zwiàzanie z Dzia∏aniami.

(b) Odbiorca: (i) podda badaniu stosowne sprawoz-
dania finansowe za ca∏y okres Grantu, o których
mowa w ust´pie (a) niniejszego rozdzia∏u, przez
niezale˝nych bieg∏ych rewidentów zaakcepto-
wanych przez Bank, zgodnie z jednolicie stoso-
wanymi standardami rewizji finansowej akcep-
towanymi przez Bank, (ii) dostarczy Bankowi,
z chwilà ich udost´pnienia, lecz nie póêniej ni˝
szeÊç miesi´cy po Dacie Zamkni´cia: (A) po-
Êwiadczone kopie stosownych sprawozdaƒ fi-
nansowych za ca∏y okres Grantu, o których mo-
wa w ust´pie (a) niniejszego rozdzia∏u, zbada-
nych przez bieg∏ych rewidentów oraz (B) opini´
wspomnianych bieg∏ych rewidentów z badania
tych sprawozdaƒ w zakresie i stopniu szczegó-
∏owoÊci satysfakcjonujàcym Bank oraz (iii) do-
starczy Bankowi wszelkich innych informacji
dotyczàcych dokumentacji, rachunków i bada-
nia tych sprawozdaƒ finansowych oraz wspo-
mnianych bieg∏ych rewidentów, jakich Bank
mo˝e od czasu do czasu zasadnie za˝àdaç.

(c) W przypadku wszystkich wydatków, dla których
wyp∏aty z Rachunku Grantu zosta∏y dokonane
na podstawie zestawieƒ wydatków, Odbiorca:
(i) b´dzie przechowywa∏ wszelkà dokumentacj´
(umowy, zamówienia, faktury, rachunki, pokwi-
towania i inne dokumenty) potwierdzajàcà wy-
datki, przez okres co najmniej jednego roku po
zakoƒczeniu roku fiskalnego, w którym dokona-
no ostatniej wyp∏aty z Rachunku Grantu,
(ii) umo˝liwi przedstawicielom Banku kontrol´
tej dokumentacji oraz (iii) zapewni, ˝e zestawie-
nia wydatków zosta∏y poddane badaniu, jakiego
Bank mo˝e za˝àdaç zgodnie z postanowieniami
ust´pu (b).

6. Zawieszenie i anulowanie
6.1. Bank ma prawo w dowolnym momencie, za po-

wiadomieniem Odbiorcy, zawiesiç prawo Odbior-
cy do dokonywania dalszych wyp∏at z Rachunku
Grantu w przypadku wystàpienia i kontynuacji
któregokolwiek z nast´pujàcych zdarzeƒ: (a) wy-
p∏acone Êrodki nie zostanà wykorzystane na cele
uzgodnione mi´dzy Odbiorcà a Bankiem, (b) Dzia-
∏ania nie zostanà zrealizowane zgodnie ze stan-
dardami lub metodami uzgodnionymi mi´dzy
Odbiorcà a Bankiem, (c) Odbiorca nie wype∏ni∏
któregokolwiek z zobowiàzaƒ okreÊlonych w ni-
niejszej umowie lub (d) prawo Odbiorcy lub jakie-
gokolwiek innego podmiotu, któremu Bank udzie-
li∏ po˝yczki za por´czeniem Odbiorcy, do dokony-
wania wyp∏at w ramach jakiejkolwiek umowy po-
˝yczki zawartej z Bankiem lub w ramach jakiego-
kolwiek kredytu na rozwój, grantu lub umowy na
finansowanie zawartej z Mi´dzynarodowym Sto-
warzyszeniem Rozwoju, zostanie zawieszone.

6.2. Bank ma prawo, za powiadomieniem Odbiorcy,
wypowiedzieç prawo Odbiorcy do dokonywania
dalszych wyp∏at z Rachunku Grantu oraz anulo-
waç jakàkolwiek niewyp∏aconà kwot´ Grantu:
(a) w dowolnym momencie po zawieszeniu pra-

operations, resources and expenditures related
to the Activities.

(b) The Recipient shall: (i) have the respective
financial statements referred to in paragraph (a)
of this Section for entire period of the Grant,
audited, in accordance with consistently
applied auditing standards acceptable to the
Bank, by independent auditors acceptable to
the Bank; (ii) furnish to the Bank as soon as
available, but in any case not later than six
months after the closing date, (A) certified
copies of the respective financial statements
referred to in paragraph (a) of this Section for
entire period of the Grant, as so audited, and (B)
an opinion on such statements by said auditors,
in scope and detail satisfactory to the Bank; and
(iii) furnish to the Bank such other information
concerning such records, accounts and the
audit of such financial statements, and
concerning said auditors, as the Bank may from
time to time reasonably request.

(c) For all expenditures with respect to which with-
drawals from the Grant Account were made on
the basis of statements of expenditure, the Re-
cipient shall: (i) retain, until at least one year
after the end of the fiscal year in which the last
withdrawal from the Grant Account was made,
all records (contracts, orders, invoices, bills, re-
ceipts and other documents) evidencing such
expenditures; (ii) enable the Bank’s representa-
tives to examine such records; and (iii) ensure
that such statements of expenditure are inclu-
ded in any audit that the Bank may have requ-
ested pursuant to subparagraph (b) above.

6. Suspension and Cancellation
6.1. The Bank may at any time, by notice to the

Recipient, suspend the right of the Recipient to
make further withdrawals from the Grant
Account if any of the following events has
occurred and is continuing: (a) funds withdrawn
shall not have been used for the purpose agreed
between the Recipient and the Bank; (b) the
Activities shall not have been carried out in
accordance with the standards or methods
agreed between the Recipient and the Bank; (c)
the Recipient has failed to comply with any of the
obligations herein specified; or (d) the right of the
Recipient, or any other entity to which the Bank
has made a loan with the guarantee of the
Recipient, to make withdrawals under any loan
agreement with the Bank or any development
credit, grant or financing agreement with the
International Development Association shall
have been suspended.

6.2. The Bank may, by notice to the Recipient,
terminate the right of the Recipient to make
further withdrawals from the Grant Account and
shall cancel any amount of the Grant remaining
unwithdrawn: (a) at any time after withdrawals
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wa do dokonywania wyp∏at z Rachunku Grantu
zgodnie z postanowieniami ust´pu 6.1. lub (b)
w przypadku gdy Odbiorca nie podejmie satys-
fakcjonujàcych Bank czynnoÊci dotyczàcych
wdro˝enia Dzia∏aƒ w terminie siedmiu miesi´cy
od chwili poinformowania Odbiorcy przez Bank
o przyznaniu Grantu.

Za∏àcznik I

Zamówienia

Rozdzia∏ I. Postanowienia ogólne
A. Wszelkie us∏ugi konsultantów zostanà zapewnione

zgodnie z postanowieniami rozdzia∏u I (z wyjàtkiem
ust´pu 1.24.) oraz IV dokumentu „Wytyczne: Wy-
bór i zatrudnienie Konsultantów przez Po˝yczko-
biorców Banku Âwiatowego” z maja 2004 r. (Wy-
tyczne dot. Konsultantów) oraz zgodnie z postano-
wieniami niniejszego za∏àcznika.

B. Znaczenie terminów wyró˝nionych wielkimi litera-
mi poni˝ej w niniejszym za∏àczniku, opisujàcych
poszczególne metody zamówieƒ lub metody prze-
glàdu poszczególnych kontraktów przez Bank, od-
powiada znaczeniu przypisanemu tym terminom
w Wytycznych dot. Konsultantów.

Rozdzia∏ II. Poszczególne metody zamawiania us∏ug
konsultantów
A. Wybór oparty na jakoÊci i kosztach. JeÊli cz´Êç B ni-

niejszego rozdzia∏u nie stanowi inaczej, us∏ugi kon-
sultantów sà zamawiane w ramach kontraktów
przyznanych na podstawie wyboru opartego na ja-
koÊci i kosztach. Dla celów ust´pu 2.7. Wytycznych
dot. Konsultantów skrócona lista konsultantów,
których koszt us∏ug szacuje si´ na mniej ni˝ równo-
wartoÊç 200 000 USD za kontrakt, mo˝e w ca∏oÊci
obejmowaç konsultantów krajowych.

B. Inne procedury

1. Wybór w ramach ustalonego bud˝etu. Us∏ugi za
wykonanie zadaƒ, które zdaniem Banku spe∏nia-
jà wymogi ust´pu 3.5. Wytycznych dot. Konsul-
tantów, mogà byç zamawiane w ramach kon-
traktów przyznanych na podstawie ustalonego
bud˝etu zgodnie z postanowieniami ust´pów
3.1. oraz 3.5. Wytycznych dot. Konsultantów.

2. Wybór oparty na kwalifikacjach konsultantów.
Us∏ugi, których koszt szacuje si´ na mniej ni˝
równowartoÊç 50 000 USD za kontrakt, mogà
byç zamawiane w ramach kontraktów przyzna-
nych zgodnie z postanowieniami ust´pów 3.1.,
3.7. i 3.8. Wytycznych dot. Konsultantów.

3. Konsultanci indywidualni. Us∏ugi za wykonanie
zadaƒ spe∏niajàcych wymogi okreÊlone w pierw-
szym zdaniu ust´pu 5.1. Wytycznych dot. Kon-
sultantów mogà byç zamawiane w ramach kon-
traktów przyznanych indywidualnym konsultan-
tom zgodnie z postanowieniami ust´pów 5.2.
i 5.3. Wytycznych dot. Konsultantów. W okolicz-
noÊciach opisanych w ust´pie 5.4. Wytycznych
dot. Konsultantów tego typu kontrakty mogà zo-

from the Grant Account shall have been
suspended pursuant to the provisions of
paragraph 6.1 above; or (b) if the Recipient shall
have failed to take action, satisfactory to the
Bank, regarding the implementation of the
Activities within seven months after the
notification by Bank to the Recipient of the
approval of the Grant.

Attachment I

Procurement

Section I. General
A. All consultants’ services shall be procured in

accordance with Sections I (except paragraph 1.24
thereof) and IV of the “Guidelines: Selection and
Employment of Consultants by World Bank
Borrowers” dated May 2004 (the Consultant
Guidelines), and with the provisions of this
Attachment.

B. The capitalized terms used below in this
Attachment to describe particular procurement
methods or methods of review by the Bank of
particular contracts, have the meanings ascribed to
them in the Consultant Guidelines.

Section II. Particular Methods of Procurement of
Consultants’ Services
A. Quality- and Cost-based Selection. Except as

otherwise provided in Part B of this Section,
consultants’ services shall be procured under
contracts awarded on the basis of Quality- and Cost-
-based Selection. For purposes of paragraph 2.7
of the Consultant Guidelines, the short list
of consultants for services estimated to cost less
than $200,000 equivalent per contract may
comprise entirely national consultants.

B. Other Procedures

1. Selection Under a Fixed Budget. Services for
assignments which the Bank agrees meet the
requirements of paragraph 3.5 of the Consultant
Guidelines may be procured under contracts
awarded on the basis of a Fixed Budget in
accordance with the provisions of paragraphs 3.1
and 3.5 of the Consultant Guidelines.

2. Selection Based on Consultants’ Qualifications.
Services estimated to cost less than $50,000
equivalent per contract may be procured under
contracts awarded in accordance with the
provisions of paragraphs 3.1, 3.7 and 3.8 of the
Consultant Guidelines.

3. Individual Consultants. Services for assignments
that meet the requirements set forth in the first
sentence of paragraph 5.1 of the Consultant
Guidelines may be procured under contracts
awarded to individual consultants in accordance
with the provisions of paragraphs 5.2 through
5.3 of the Consultant Guidelines. Under the
circumstances described in paragraph 5.4 of the
Consultant Guidelines, such contracts may be
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staç przyznane indywidualnym konsultantom na
podstawie wy∏àcznoÊci.

Rozdzia∏ III. Przeglàd decyzji w zakresie zamówieƒ do-
konywanych przez Bank

JeÊli Bank nie okreÊli inaczej, za powiadomieniem
Odbiorcy, to: (i) ka˝dy kontrakt na us∏ugi konsultantów
Êwiadczone przez firm´, którego koszty szacuje si´ na
równowartoÊç 50 000 USD lub wi´cej, oraz (ii) ka˝dy
kontrakt dla indywidualnych konsultantów, którego
koszty szacuje si´ na równowartoÊç 30 000 USD lub
wi´cej, podlega uprzedniemu przeglàdowi przez Bank.
Wszystkie inne kontrakty podlegajà przeglàdowi
ex post przez Bank.

Za∏àcznik II

Rachunek Specjalny

1. Dla celów niniejszego za∏àcznika:

(a) termin „kwalifikowane kategorie” oznacza kate-
gorie okreÊlone w ust´pie 4.2. aneksu do niniej-
szej umowy,

(b) termin „kwalifikowane wydatki” oznacza wydatki
zwiàzane z uzasadnionymi kosztami us∏ug wyma-
ganych dla realizacji Dzia∏aƒ i finansowanych ze
Êrodków Grantu oraz

(c) termin „zatwierdzony przydzia∏ Êrodków” ozna-
cza kwot´ 100 000 USD do wyp∏aty z Rachunku
Grantu i zdeponowania na Rachunku Specjalnym
zgodnie z postanowieniami ust´pu 3 (a) niniejsze-
go za∏àcznika.

2. Wyp∏aty z Rachunku Specjalnego sà dokonywa-
ne wy∏àcznie w celu pokrycia kwalifikowanych wydat-
ków zgodnie z postanowieniami niniejszego za∏àcznika.

3. Po otrzymaniu przez Bank satysfakcjonujàcych
dowodów, ˝e Rachunek Specjalny zosta∏ prawid∏owo
otwarty, wyp∏at zatwierdzonego przydzia∏u Êrodków
i kolejnych wyp∏at w celu uzupe∏nienia Rachunku Spe-
cjalnego dokonuje si´ nast´pujàco:

(a) Odbiorca dostarcza Bankowi wniosek lub wnioski
o wp∏at´ na Rachunek Specjalny kwoty lub kwot
nieprzekraczajàcych ∏àcznej wysokoÊci zatwierdzo-
nego przydzia∏u Êrodków. Na podstawie takiego
wniosku (wniosków) Bank, w imieniu Odbiorcy,
wyp∏aca z Rachunku Grantu kwot´ lub kwoty
wnioskowane przez Odbiorc´ i wp∏aca je na Ra-
chunek Specjalny.

(b) (i) W celu uzupe∏nienia Rachunku Specjalnego
Odbiorca dostarcza Bankowi wnioski o wp∏aty na
Rachunek Specjalny w terminach okreÊlonych
przez Bank.
(ii) Przed lub w momencie z∏o˝enia ka˝dego takie-
go wniosku Odbiorca dostarcza Bankowi doku-
menty i inne dowody wymagane zgodnie z posta-
nowieniami ust´pu 4 niniejszego za∏àcznika, zwià-
zane z p∏atnoÊcià lub p∏atnoÊciami, w zwiàzku
z którymi wnioskuje si´ o uzupe∏nienie Rachunku

awarded to individual consultants on a so-
lesource basis.

Section III. Review by the Bank of Procurement
Decisions

Except as the Bank shall otherwise determine by
notice to the Recipient: (i) each contract for
consultants’ services provided by a firm estimated to
cost the equivalent of $50,000 or more; and (ii) each
contract for individual consultants estimated to cost
the equivalent of $30.000 or more, shall be subject to
Prior Review by the Bank. All other contracts shall be
subject to Post Review by the Bank.

Attachment II

Special Account

1. For the purposes of this Attachment:

(a) the term “eligible categories” means the
categories set forth in paragraph 4.2 of the Annex
to this Letter-Agreement;

(b) the term “eligible expenditures” means
expenditures in respect of the reasonable cost of
services required for the Activities and to be
financed out of the proceeds of the Grant; and

(c) the term “Authorized Allocation” means the
amount of US$100,000 to be withdrawn from the
Grant Account and deposited in the Special
Account pursuant to paragraph 3(a) of this
Attachment II.

2. Payments out of the Special Account shall be
made exclusively for eligible expenditures in
accordance with the provisions of this Attachment.

3. After the Bank has received evidence
satisfactory to it that the Special Account has been
duly opened, withdrawals of the Authorized
Allocation and subsequent withdrawals to replenish
the Special Account shall be made as follows:

(a) The Recipient shall furnish to the Bank a request
or requests for a deposit into the Special Account
of an amount or amounts which do not exceed
the aggregate amount of the Authorized
Allocation. On the basis of such requests or
requests, the Bank shall, on behalf of the
Recipient, withdraw from the Grant Account and
deposit into the Special Account such amount or
amounts as the Recipient shall have requested.

(b) (i) For replenishment of the Special Account, the
Recipient shall furnish to the Bank requests for
deposits into the Special Account at such
intervals as the Bank shall specify.
(ii) Prior to or at the time of each such request,
the Recipient shall furnish to the Bank the
documents and other evidence required
pursuant to paragraph 4 of this Attachment for
the payment or payments in respect of which
replenishment is requested. On the basis of each



Monitor Polski Nr 59 — 1870 — Poz. 796

Specjalnego. Na podstawie ka˝dego takiego
wniosku Bank w imieniu Odbiorcy wyp∏aca z Ra-
chunku Grantu i wp∏aca na Rachunek Specjalny
kwot´, o którà wnioskowa∏ Odbiorca, a której wy-
p∏ata z Rachunku Specjalnego na pokrycie kwalifi-
kowanych wydatków zosta∏a potwierdzona wspo-
mnianymi dokumentami i innymi dowodami.
Wszystkie takie wyp∏aty b´dà dokonywane przez
Bank z Rachunku Grantu zgodnie z kwalifikowany-
mi kategoriami i w równowa˝nych kwotach uza-
sadnionych wspomnianymi dokumentami i inny-
mi dowodami.

4. W przypadku ka˝dej p∏atnoÊci dokonanej przez
Odbiorc´ z Rachunku Specjalnego Odbiorca, w termi-
nie zasadnie wskazanym przez Bank, dostarczy Banko-
wi dokumenty i inne dowody poÊwiadczajàce, ˝e wy-
p∏ata zosta∏a dokonana wy∏àcznie w celu pokrycia
kwalifikowanych wydatków.

5. Niezale˝nie od postanowieƒ ust´pu 3 niniejsze-
go za∏àcznika Bank nie b´dzie dokonywa∏ dalszych
wp∏at na Rachunek Specjalny:

(a) jeÊli w dowolnym momencie Bank stwierdzi, ˝e
wszelkie dalsze wyp∏aty powinny byç dokonywane
przez Odbiorc´ bezpoÊrednio z Rachunku Grantu,

(b) jeÊli Odbiorca nie dostarczy Bankowi w terminie,
okreÊlonym w ust´pie 5 (b) (ii) aneksu do niniej-
szej umowy, raportów z audytu, które powinny
byç dostarczone Bankowi zgodnie z postanowie-
niami tego ust´pu w odniesieniu do audytu doku-
mentacji i rachunków dla Rachunku Specjalnego,

(c) jeÊli, w dowolnym momencie, Bank powiadomi
Odbiorc´ o zamiarze zawieszenia w cz´Êci lub
w ca∏oÊci prawa Odbiorcy do dokonywania wy-
p∏at z Rachunku Grantu, zgodnie z postanowienia-
mi ust´pu 6.1. aneksu do niniejszej umowy, lub

(d) z chwilà, gdy ca∏kowita niewyp∏acona kwota
Grantu b´dzie stanowiç równowartoÊç dwukrot-
nej kwoty zatwierdzonego przydzia∏u Êrodków.

Od tego momentu wyp∏ata z Rachunku Grantu po-
zosta∏ej niewyp∏aconej kwoty Grantu b´dzie podlega-
∏a procedurom okreÊlonym przez Bank za powiado-
mieniem Odbiorcy. Dalsze takie wyp∏aty b´dà dokony-
wane jedynie z chwilà i w zakresie, w jakim Bank uzy-
ska pewnoÊç, ˝e wszystkie kwoty pozosta∏e na Ra-
chunku Specjalnym na dzieƒ takiego powiadomienia
zostanà przeznaczone na pokrycie kwalifikowanych
wydatków.

6. (a) JeÊli w dowolnym momencie Bank stwierdzi,
˝e jakakolwiek wyp∏ata z Rachunku Specjalnego: (i) zo-
sta∏a dokonana na pokrycie wydatku niekwalifikowa-
nego lub w kwocie niezgodnej z postanowieniami
ust´pu 2 niniejszego za∏àcznika, lub (ii) nie zosta∏a
uzasadniona dostarczonymi Bankowi dowodami, to
Odbiorca jest zobowiàzany natychmiast po otrzyma-
niu powiadomienia z Banku: (A) dostarczyç takie do-
datkowe dowody, jakich Bank mo˝e zasadnie za˝àdaç
lub (B) wp∏aciç na Rachunek Specjalny (lub, jeÊli Bank

such request, the Bank shall, on behalf of the
Recipient, withdraw from the Grant Account and
deposit into the Special Account such amount as
the Recipient shall have requested and as shall
have been shown by said documents and other
evidence to have been paid out of the Special
Account for eligible expenditures. All such
deposits shall be withdrawn by the Bank from
the Grant Account under the eligible categories,
and in the respective equivalent amounts, as
shall have been justified by said documents and
other evidence.

4. For each payment made by the Recipient out of
the Special Account, the Recipient shall, at such time
as the Bank shall reasonably request, furnish to the
Bank such documents and other evidence showing
that such payment was made exclusively for eligible
expenditures.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3
of this Attachment, the Bank shall not be required to
make further deposits into the Special Account:

(a) if, at any time, the Bank shall have determined
that all further withdrawals should be made by
the Recipient directly from the Grant Account;

(b) if the Recipient shall have failed to furnish to the
Bank, within the period of time specified in
paragraph 5 (b) (ii) of the Annex to this Letter-
-Agreement, the audit reports required to be
furnished to the Bank pursuant to said paragraph
in respect of the audit of the records and accounts
for the Special Account;

(c) if, at any time, the Bank shall have notified the
Recipient of its intention to suspend in whole or in
part the right of the Recipient to make
withdrawals from the Grant Account pursuant to
the provisions of paragraph 6.1 of the Annex to
this Letter-Agreement; or 

(d) once the total unwithdrawn amount of the Grant
shall equal the equivalent of twice the amount of
the Authorized Allocation.

Thereafter, withdrawal from the Grant Account of
the remaining unwithdrawn amount of the Grant shall
follow such procedures as the Bank shall specify by
notice to the Recipient. Such further withdrawals shall
be made only after and to the extent that the Bank
shall have been satisfied that all such amounts
remaining on deposit in the Special Account as of the
date of such notice will be utilized in making
payments for eligible expenditures.

6. (a) If the Bank shall have determined at any time
that any payment out of the Special Account: (i) was
made for an expenditure or in an amount not eligible
pursuant to paragraph 2 of this Attachment; or (ii) was
not justified by the evidence furnished to the Bank, the
Recipient shall, promptly upon notice from the Bank:
(A) provide such additional evidence as the Bank nay
request; or (B) deposit into the Special Account (or, if
the Bank shall so request, refund to the Bank) an
amount equal to the amount of such payment or the
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za˝àda, zwróciç Bankowi) kwot´ stanowiàcà równo-
wartoÊç kwoty takiej wyp∏aty lub jej cz´Êci, która nie
zosta∏a uznana za kwalifikowanà lub uzasadnionà. Je-
Êli Bank nie postanowi inaczej, na Rachunek Specjalny
nie zostanie dokonana ˝adna kolejna wp∏ata do czasu,
kiedy Odbiorca dostarczy takie dowody bàdê dokona
wp∏aty lub zwrotu Êrodków, zale˝nie od okolicznoÊci.

(b) JeÊli Bank stwierdzi, ˝e jakakolwiek kwota po-
zostajàca na Rachunku Specjalnym nie b´dzie ko-
nieczna do pokrycia kolejnych p∏atnoÊci na kwalifiko-
wane wydatki, Odbiorca, po otrzymaniu stosownego
powiadomienia przez Bank, jak najszybciej zwróci
Bankowi niewykorzystanà kwot´.

portion thereof not so eligible or justified. Unless the
Bank shall otherwise agree, no further deposit by the
Bank into the Special Account shall be made until the
Recipient has provided such evidence or made such
deposit or refund, as the case may be.

(b) If the Bank shall have determined at any time
that any amount outstanding in the Special Account
will not be required to cover further payments for
eligible expenditures, the Recipient shall, promptly
upon notice from the Bank, refund to the Bank such
outstanding amount.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 20 lipca 2005 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Umowà z dnia 1 marca 2005 r.
mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Mi´dzynarodowym Bankiem Odbudowy i Rozwoju

o przyznanie Polsce grantu w wysokoÊci nieprzekraczajàcej 500 000 USD na przeprowadzenie reformy
rachunkowoÊci i rewizji finansowej w Polsce, podpisanà w Warszawie dnia 1 marca 2005 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy
z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodo-
wych (Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216,
poz. 1824) Rada Ministrów Rzeczypospolitej Polskiej
udzieli∏a w dniu 1 lutego 2005 r. zgody na zwiàzanie
Rzeczypospolitej Polskiej Umowà mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Mi´dzynarodowym Ban-

kiem Odbudowy i Rozwoju o przyznanie Polsce gran-
tu w wysokoÊci nieprzekraczajàcej 500 000 USD na
przeprowadzenie reformy rachunkowoÊci i rewizji fi-
nansowej w Polsce, poprzez jej podpisanie.

Umowa wesz∏a w ˝ycie w dniu podpisania.

Minister Finansów: w z. E. Suchocka-Roguska
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UCHWA¸A PA¡STWOWEJ KOMISJI WYBORCZEJ

z dnia 6 paêdziernika 2005 r.

w sprawie skreÊlenia z listy kandydatów na Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej w wyborach zarzàdzonych
na dzieƒ 9 paêdziernika 2005 r.

Na podstawie art. 44 ustawy z dnia 27 wrzeÊnia
1990 r. o wyborze Prezydenta Rzeczypospolitej Pol-
skiej (Dz. U. z 2000 r. Nr 47, poz. 544, z póên. zm.1))
Paƒstwowa Komisja Wyborcza uchwala, co nast´-
puje:

§ 1. Z listy kandydatów, ustalonej uchwa∏à z dnia
12 wrzeÊnia 2005 r. w sprawie listy kandydatów na

Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej w wyborach za-
rzàdzonych na dzieƒ 9 paêdziernika 2005 r. (M. P. Nr 54,
poz. 747), skreÊla si´ Macieja Mariana Giertycha, który
wycofa∏ zgod´ na kandydowanie.

§ 2. Uchwa∏a wchodzi w ˝ycie z dniem podj´cia
i podlega og∏oszeniu.

Zast´pcy Przewodniczàcego Paƒstwowej Komisji
Wyborczej: J. Kacprzak, S. Kosmal

Cz∏onkowie Paƒstwowej Komisji Wyborczej: S. Jaworski,
A. Kisielewicz, W. Ryms

———————
1) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zosta∏y

og∏oszone w Dz. U. z 2002 r. Nr 113, poz. 984 i Nr 153,
poz. 1271, z 2003 r. Nr 57, poz. 507 i Nr 130, poz. 1188
oraz z 2004 r. Nr 25, poz. 219.


